Вклад участников движения «Сто дней реформ» в китайскую переводческую деятельность
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«Сто дней реформ» или Реформы года Усюй – это важный период коренных преобразований в истории Китая. Многие участники движения за реформы являются не только великими революционерами и политиками, но и известными философами, переводчиками и учеными. В конце XIX века реформистами впервые в Китае сформирована относительно системная теория перевода и завершена переводческая практика, охватывающая все стороны общественной жизни. Чтобы спасти Китай, реформисты обратили свое внимание на перевод трудов по социальным наукам, нарушив концепцию «применения в Китае западного строя» («Сити чжунъюн», 西体中用), отстаиваемую сторонниками Движения самоусиления или Движения по усвоению заморских дел [1, c. 182]. В то же время реформистами также впервые предложены стандарты перевода, что оказывает огромное влияние на китайскую переводческую деятельность.

В Поздней Цин теория перевода тесно связана с развитием переводческой деятельности, и важную роль в ней играют именно реформисты. В 1894 году Ма Цзяньчжун (马建忠) предложил первый в истории перевода в Китае четкий стандарт перевода – «мастерский перевод» (шаньи, 善译), в рамках которого предлагается сохранять в переводе как смысловое содержание, так и дух оригинала, добиваться высокой степени единства того и другого. В 1898 году Ян Фу (严复) предложил три критерия правильности перевода: «достоверность» (синь, 信), «норма» (да, 达) и «стиль» (я, 雅), которые способствуют совершенствованию стандартов перевода в Китае. За последующие более чем 80 лет китайскими теоретиками не предложено каких-либо иных новых принципов перевода, кроме тех, которые предложил Янь Фу.
Переводческая деятельность участников движения «Сто дней реформ» является самой важной в истории перевода в Китае. В Поздней Цин Китай переживает сложный период, и на этом историческом фоне переводческая деятельность дает возможность китайскому народу узнать зарубежные философские и социальные теории, узнать иностранную культуру, выполняя свои первоначальные социальные функции. В этот период реформистами переведен большой объем литературы с японского языка, поскольку они выступали за подражание японской модели политических реформ и введение конституционной монархии в Китае. В 1898 году Лян Цичао (梁启超), бежавший в Японию, впервые ввел в Китай термин «политический роман», который в то время был очень популярен в Японии. В результате чего в Китае наблюдается рост интереса к обучению в Японии и большое число молодых ученых начинает переводить с японского языка экономическую, политическую, правоведческую, сельскохозяйственную и медицинскую литературу. В то время также огромное количество европейской и американской литературы переводится на китайский язык, при этом языком-посредником выступает японский язык. В данный период одна за другой выходят китайские версии многих европейских и американских произведений. Например: «Капитанская дочка», «Робинзон Крузо», «Путешествия Гулливера», «Остров сокровищ» и др. Приток многих выдающихся зарубежных произведений значительно обогатил китайскую культуру и сыграл активную роль в развитии китайского перевода.

Реформисты не только сами занимались переводческой деятельностью, но и внесли большой вклад в широкое распространение результатов переводов, тем самым усилив влияние перевода в Китае. В 1902 году Чжан Юаньцзи (张元济) возглавил Китайское коммерческое издательство. С его помощью вышли китайские версии таких книг, как «Эволюция и этика» (《天演论》), «Общая теория общества» (《社会通论》) и др. В данный период возникает множество периодических изданий, посвященных публикации переводческих работ. Например: «Студенческий кружок Хубэй» (《湖北学生界》), «Цзянсу» (《江苏》) и др. Кроме того, реформисты создали десятки специализированных бюро перевода, в том числе Общества по усиленному изучению европейских наук (Цянсюэхуэй, 强学会). Данные бюро перевода, расположенные в разных провинциях Китая, объективно способствовали широкому распространению переводной литературы.

Теория и практика перевода реформистов-участников движения «Сто дней реформ» внесли большой вклад в развитие современной китайской переводческой деятельности. Они не только привнесли в Китай прогрессивные идеи и зарубежную культуру, но и заложили теоретическую и практическую основу для переводческой деятельности в Китае в последующие периоды.
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